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华威大学设立“女性的声音”翻译奖，首届获奖结果将于2017年11月揭晓。
该奖项旨在促进对翻译文学中性别不均衡现象的认识，帮助更多国际女性作家作品进入英国、爱尔兰读者的视野。
英语及比较文学研究系主任，同时也是英国笔会中心主席莫琳·弗雷丽（ Maureen Freely）表示：“过去这十年里， 我们在世界文学上的努力已经为读者带来了许多世界不同角落的声音，进而丰富了我们的人生及对世界的认知。但是与此同时，我们也注意到，在译成英文的作品中，女性作家的作品只占极小的一部分。这一奖项的设立，就是为了弥补这一不足，帮助更多女性作家发声。”

尼尔森图书（Nielsen Book）近期的报告表明，英国出版的虚构文学作品中，译著仅占3.5%，其销量却占总销量的7%。如果说翻译文学在英国图书市场中处于边缘地位，那么其中女性作家的声音就更加微不可闻。以英国《独立报》的翻译小说奖(The Independent Foreign Fiction Prize) 来说，在过去21次的颁奖记录中，只有两次是颁给女性作家。
华威大学“女性的声音”翻译奖将每年评奖。奖项授予女性作家，及其英语译者，译者性别不限。参选作品体裁包括：虚构作品、诗歌、非虚构文学作品或儿童及青少年文学。获奖作家与其译者将平分1000磅奖金。我们也邀请出版社从2017年4月3日起提交作品名单。入围此次奖项的候选名单将于10月公布，获奖结果将于11月揭晓。
华威大学荣誉教授苏珊·巴斯奈特认为：“这个奖项是对于世界各地译者与出版社的提醒，多位优秀女性作家的作品有待翻译。希望我们能早日在书店见到她们的作品。”
奖项负责人、华威大学文学翻译写作副教授湘塔尔·莱特（Chantal Wright）表示： “这一奖项的设立是在一个更大的文学译者群体的共同努力下才得以实现的。译者们不断提出文学翻译中的性别差异问题，引发了讨论与关注，对于此次奖项的设立十分重要。”
今年，奖项的评委包括：
· 博伊德·唐金（Boyd Tonkin），布克国际文学奖特别顾问
· 苏姗·巴斯奈特（Susan Bassnett）, 华威大学比较文学荣誉教授
· 阿曼达·霍普金森, 文学译者、学者
经过三年的筹备，在华威大学现代语言学院与英语及比较文学研究系的通力合作下， 在“文化连结——全球调研优先项目”的资助下，华威大学“女性的声音”翻译奖才得以最终产生。华威大学在翻译方面开设两个硕士专业，接受相关研究的博士申请，学士阶段也设有多种翻译课程。
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